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INEPEKJIATAIIBKUIA IPOIEC I IHCTPYMEHTHU MOT'0 3ABE3IIEYEHH

Anorania. ¥V craTTi mOCIL0BHO IIPOAHAII30BAHO0 BCl eTanu IIePeRJIaJAlbKOr0 IPOLIECY: aHAaJI3 1 HIArOTOBKA
daiiais, BIacHe meperaa, peflaryBaHHs IepeKyIajly, BepCTaHHI ,ZLOKYMeHTlB ABTOMATHYHI IIePEeBIpKY, BUUH-
TyBaHHS. Omnucano pr,Z[HOH_Ll Kl BUHMKAIOTh HA KOMKHOMY erarl, IHCTPYMEHTH, 3 AKUMU IIeperJIajiad HOBUHEeH
BMiTH IPaIOBATH IS YCIIIITHOTO BUPIIIEeHHS 3anaq1 LII0 II0CTa€ Iepesl HUM Ha KOKHOMY 3 HUX, Ta BILOIIOBiOHI
KOMIIETEeHII1] Iepeksazada. IIpencrasieni Ta mopisHawi pizHi Bugu CAT-1HCTpyMeHTIB, iX OCHOBHI KOMIIOHEHTH,
TepeBaru Ta "Hemomiku pisumx CAT- -IIporpam. Taromx mosAcHEeHO MEeXaHIZMH (byHRuloHyBaHHa HepeRnaaamﬂcm
mam’siTi, pobOTy CHCTEeM YIIPaBJIHHS TEPMIHOJIOTIE, ITIOKA3aHO0, K1 BUIW MEPEBIPOK 3JaTHI ed)eRTHBHO 31iA-
CHIOBATH IIPOIPaMM aBTOMATHYHOIO 3a0e3eueHHsa SKocTl mepekaanis. KoMmmereninii, HeoOXimHI JJIa BUPIIIeHH
HA3BAHMUX 3aBIaHb Ta TPYIHOIIIB, III0 BUHUKAITH HA PISHUX eTalax MepeKJIagallbKoro IIpolecy, HeoOX1THO
BPAaXOBYBATH IIPH ITIATOTOBII IIePEeKJIaIaviB, IIPOIOHYIOUH IM IIPOEKTHO-OPIEHTOBAHE HABYAHHS 3 BIITBOPEHHIM
BCIX ONMCAHUX BUIIE CTATIN MepeKJIaay Ta BUKOPUCTAHHAM BiAIIOBIIHUX 1HCTPYMEHTIB.

Karouosi crosa: nepefcnaz[, eTanmn nepexnanaunmoro IIpo1ecy, nepe}cnanaubm 1HCprMeHTI/I KOMHeTeHI_Hl
IIeperJaagayda, TeXHIYHI HABUKN IIeperjaagava, SAKICTH IIeperJjgaany, Hl,[[FOTOBICa Hepemnaaaqua
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TRANSLATION PROCESS AND TOOLS FOR ITS ACCOMPLISHMENT

Summary. The article deals with the translator’s technical and computer expertise connected with technical
difficulties, accomplished tasks, and instruments involved in the translation process. It consequently describes
all the stages of the translation process, such as analysis and preparation of the source files, translation itself,
editing of the translation, desktop publishing of the documents, automated quality assurance, and proofread-
ing. For each of these stages, possible technical difficulties are shown, and the instruments are named, which
help to accomplish each task. Moreover, the skills and expertise are described, which the translator needs to
have for each part of the translation process. It is shown on some examples with the prelimitary preparation
of the translation documents, how translators’ technical skills of work with different types of file formats and
various software can help the translator to reduce their own time and effort or time and effort of their team.
Besides, different types of CAT-tools, both free open-source and paid-for, online and desktop applications are
compared, their main components, advantages, and disadvantages are summed up. It is shown which CAT-pro-
grams suit better for different types of translation tasks. Also, the mechanisms of the TM’s work, different
types of TM-matches such as No Match, Fuzzy Match, Exact Match, Context Match, and Perfect Match are
presented and explained. The principles of the word of terminology systems are shown, the types of checks are
named, which the quality assurance systems can efficiently perform. So, the article shows that translators need
in their work not only the fundamental philological education but also a wide range of technical and computer
skills and have to be ready to learn to work with different software and applications. This fact also has to be
taken into account while educating and training the translators. Specialized project-based courses have to be
developed and implemented in academia in order to ensure that translators learn to cope with all the difficul-
ties that arise at different stages of the translation process.
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HOCTaHOBRa npoﬁneMn Bigromi sax mo-
CIINOHUKN XaTJdiHC 1 COMepc [8] ma mouart-
ky 1990-x HPeJICTaBUITH CBi#f BapiaHT KOHTHHyyMa
aBTOMATH3AIII]l IIePeKIaay, IePeKIafallbKa raly3b
MOBIJIbHO, ajie 3 HEeBIMHHUM MPUCKOPEHHSIM BIiJIi-
Hma Bix Tpanuuiﬁﬂom MmepeKrjaaay JObMEA 10
apromaTusanii 1poro nponecy. Hapasi mocarmyro
TAKOT0 BHCOKOTO CTyIIeHs aBTOMATH3allil, 1o mepe-
KJIAOAIBKUI IIPOLleC demail OLIbIle OCMUCIIIETh-
ca Ak popma B3aeMomil JIFoaMHA-MAIIUHA [13] abo
mepergagad-MaiuHa [5]. Z[JIH eperJIagaviB Iie
nependadae KapAUHAJIBHY 3MIHY B IXHBOMY pof040-
My mporeci Ta He06me1/1x HaBuukax. BinnosinHo,
3MiH moTpedye 1 Hl,I[I‘OTOBRa nepefcnanaqlB

Anani3 ocranHix mociigskeHsb i myOaikamin.
Ormc pi3HEX eTAallB IIepeKIagalbKNAX IIPOLIECiB Ta 1H-
CTPYMEHTIB OCTAHHIMU JECATUIITTIMI CTaB IIpeIMe-
TOM JOCJIII3KEeHb Ta ILyOJIIKAIiil 0araTbox JTOCJI1IHH-

KIB Ta OpakTUKiB. Tak, MUTAHHSIMY OIIKUCY IIPOIIECIB,
OB’SI3aHUX 3 JIOKAJI3aIlel0 IIPOAYKTIB, Ta 3abes-
eYeHHs SIKOCTI meperaady 3avimases A. ITum [15],
QYHKITIOHYBaHHS CHCTEM MEHEIKeMEHTY TepPMIiHO-
JIOTIEI0 POSIJIAHYTE Y po60Tax B. Kapm [9], morriib-
HICTb 03HAMOMJIEHHS CTYJEHTIB 3 IepeK/IafalbKIM
113, orssaym TakuX IHCTPYMEHTIB Ta IPHHIAIMN iX po-
60TH ommcawni y mparii JI. Boekepa [4], maturHmii m1e-
pekKJIaj rpyHTOBHO BuBUeHml y mparn Jxx. XaTdiuca
[8], a #ioro TI0CTPE/IATYBAHHS — ¥ poboti K. ByHraapn
[5], ROHuenuuo B3aemomii “moguHa-MarmHa” y 1e-
peKIal IpeIcTaBIeHO y II. o BpaHaH [13].
Buninienns HeBupimeHux paHime 4YacTHH
3arajgpHOI mpoGaemu. J[aHy cTaTTio IIPUCBIYCHO
bopMyTIOBAHHIO TEXHIYHUX TPYIHOIIB, K1 BUHH-
KaloTh HA PI3HHUX eTamnax ImepeKJiaay Ta BUBEIeHHIO
KOMTEIICHI[I, SKMMH [IOBMHEH BOJIOMITH IIEpPeKJia-
a4 JIJIs YCITIIITHOIO BUPIIIEHHS IIUX TPY/THOIIIIB.
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@opmynoBanHsa e crarri. Merow crarri
€ IOKJIaIHO OIMCATH BCl €TalM IIePeKJIATAIlbKOro
ImpoIecy Ta BUKOPHMCTOBYBAHI Ha IUX eTarax 1H-
CTPYMEHTH, OKPECIUTH 3aBIAHHS, IO CTAIOTE IIepe/l
ImepeKIagavyeM Ha KOMKHOMY 3 HHMX Ta TPYIHOIII,
[IOB’sI3aHI1 3 HUMH, 1 3pO0OMTH BUCHOBKH IIIOI0 KOMIIE-
TEeHIIIH, AKMMY [OBUHHI BOJIOJITH CYYACHI IIepeKJia-
Jadqi, 11100 BUPIIILYBATH 111 3aBIAHHS TA TPYIHOIIIL.

Bukiang ocHoOBHOro marepiaiy mocaimskeH-

IlepenymoBu 1Jid HOCHJIEHHS aBTOMATH3ALIIl
mepeKyJaay HaIAXOOATh 3 JBOX PISHUX HAIIPAMKIB.
3 omHOro OOKYy — I MOCTIMHHUM PO3BUTOK HOBUX
Ta MOTYKHUX ITePeKJIaIaIbKUX 1HCTPYMEHTIB, 3 1H-
III0I'0 — HAKOIIMYEHHS Ta JOCTYII J0 BEJIMKNX 00CATIB
eJIEKTPOHHHX IIEPEKJIa/IAlbKUX JaHUX.

Ilepexanarpki IHCTPyMeHTH y pisHHX iX dop-
MaxX MOMKYTb 3aCTOCOBYBATHCS HA BCIX eTamax Cy-
9ACHOIO IIPOLIECY TEXHIYHOT'O LIepeKJIamy. O,uHaR
e 3aJIeKUTH Bl HepeKJIafabKo- HIATOTOBYOL -
AJBHOCTI, SIK-OT CTBOPEHHS KOPILyCiB IapasesbHuX
TEKCTIB, CIIOJTyI€HHs BUXIJTHUX Ta I1TOBUX TEKCTIB
abo TeleHOIIOI"I‘:IHI/II/I aHAJII3 TeXHIYHUX JTOKYMEH-
TIB IIJT 4aC eTamy (pakTHYHOrO IIePEeKIaay, a TAKOK
IIOCT-peIaryBaHHsiI.

IIporec meperiany cCrIamgaeTbCa 3 KiIBKOX IIO-
CJIIOOBHHUX €TAIlB, AKl BIIPISHAKTHCA 34 CBOEKO
CITeIM(pIKOI0 OAMH Bl OJHOIO TA IIOTPEOYIOTH 3aCTO-
CyBAHHA PI3HUX 1HCTPYMEHTIB ABTOMATHU30BAHOTO
ImepeKrIaay. 3a TUIOM 3aBIAHHA IX MOMKHA PO3IIONi-
JIUTH HA 6 BHUIIB: aHAJI3 BUXIOTHUX QaiiIiB, BIacHe
mepexjal, pemaryBaHHs, BUUNTYBAHHS, BUKOHAH-
HS aBTOMATUYHUX IIePEBIPOK 1 BepCTaHHA KiHIIEBUX
JOKyMeHTIB [7].

Kosken eram morpebye BUKOPHICTAHHSI IIEBHHX
KOMITIOTePHUX MporpaM. 3 MeToKn (OpMyBAHHSI
VABJIEHHS, III0 BiIOyBAeThCSA HA KOXKHOMY 3 €TAIliB
1 IK1 caMe TIPOrpaMu BUKOPHUCTOBYIOTHCS, PO3TJISHE-
MO KOKEH 13 HUX OKPEeMO.

Anajtia Buxigaux daiiis

3aMOBHUKHA Ta KJIICHTH, K1 MAIOTh JOCBL CITIBII-
paui 3 610po IepekyIaziB, 0fpasy HaJCHIaloTh dai-
JIN, TOTOB1 mo nepekany. Biopo nepe}cnamB abo me-
pexrsamaveBl MOTPIOHO JIHIE IIEPECBIIYUTHACA B IX
CYMICHOCTI 3 HpOTpaMHHUM 3a0e3lledeHHsaM, BCTa-
HOBJIGHMM HAa pPOOOYMX CTAHINAX, 34 HeoOX1IHOC-
Tl — IIOBTOPHO ITIIPaxXyBaTH CJIOBA/CHMBOJIN TA BII-
corku 30iris. I1ig yac poboTu 3 HOBUM THUIIOM DALy
BIIEpIIIE CJIIJ TAKOM BUKOHATH TAK 3BAHUM IICEBO-
LepeKyIas, TOOTO TIEPEeBIPUTHU, YU MOKJIMBO B3ara-
JIi 3reHepyBaTu 60e3 MOMUJIOK ailyl [ eKCIIOPTY,
SIKIIO HOTPiOHO JOCTaBUTH 3aMOBHUKY He JBOMOBHI
poboui daitam, a Bixe KiHIeBui qokyMeHT. Jlo Toro
sK BHKOPHCTAHHSA IICEBIOIIEPEKJIANAy Mae CEHC IIif
vac poboTH HAJ IIPOrpaMHUM 3a0e3IedeHHsIM, 1100
3aBYACHO PO3YMITH, YU JOCTATHLO MICIIS y BLIBee-
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HUX TI0JISX JIJIS TEKCTY, HATIPUKJIA, KHPUJIUIIEIO, a
TAKOK IIEPEKOHATHCS, 91 BCl parMeHTH TEKCTY 1M-
HOPTOBAHO HAJIEKHUM YrHOM [14].

Yacro 3aMOBHHE, y AKOT0 HEMA€E TOCBIAY CITIBI-
paml 3 ImepeKJamallbKUMN areHI[ISIMN, HaJICHJIAE
Tl TIepersiany aiis, He 3BepTAl0UM yBaru Ha HOro
dopmar. OgHar ym He HAUBAKJIMUBIIIE PO3YMITH,
SKUX 3yCHJIb TIOTPedye paiisr 11 00podKu pisHUMU
mporpamamu. JacTuii BUIAI0K, HATIPUKIIA, — BiJ-
CKAHOBAHI JOKYMEHTH y dopmari 300paskeHb abo
PDF. V rakomy pasi He0OXITHO CIIEPINy PO3IM3HATH
TeKCT, opMaTyBaTH 3TITHO 3 OPUTIHAJIOM Ta Iepe-
BECTH B JIBOMOBHUH (popMaT JJIsA IEePEKIAy.

Besmepeuno, [j1st 1500 3aBIaHHS MOYKHA CKO-
pucTaTHCS CTAHJAPTHUMH MporpaMamMu Habopy
Microsoft Office, ax or Word, Excel abo ssrmuaiitaum
TEKCTOBHUM PEIaKTOPOM. AJle SIKIIO0 B3SATH [I0 yBaru
CepeIHbOCTATUCTUYHY IMBUAKICTE APYKY 200 3HAKIB
(abo 40 ciB) Ha xBUIKMHY [3], To Ha 00POOKY 3arab-
HOIIPUMHATOI IepekaananbKrol cropiaku (1800 3ua-
KIB) 3HAIoOMThCA 9 XBHMJIMH 0e3 ypaxyBaHHs dacy
Ha obopMaTyBaHHﬂ BIJITOBITHO [0 opnrlﬁany Jlos
LOPIBHAHHS, CEPeJHbOCTATACTUYHA IIBUAKICTE PO-
oot IepekJazgaia CTaHOBUTH 250 ci1iB HA TOIHUHY
a00 8 cTOPIHOK Ha J00y [17] Omxe, Ha KoxkHI 10 ApY-
KapChKHX CTOPIHOK areHIi 3H&,HO6I/ITBCH JTOJTATKOBI
MHIBTOPH T'OAUHU POOOUOTO0 YACY JIJIs1 00p0oOKH dhaitiiis
HeBiamoBigHOT0 dopmarty. Ile mpuaBogUTH 10 30171h-
IIeHHS BUTPAT 1, IK HACJIIAOK, BILIMBAE Ha KIHIIEBY
BApPTICTD ITOCJIYT.

106 YHUKHYTH HEmoTPIOHMX BUTPAT, 1CHy€ Be-
JIMKA KIJIBKICTh AK OKPEMHX IIPOrpaM, Tak i Mepe-
sxeBux cepricie. Cepen HUX, 30KpeMa:

— Kofax OmmPage — mporpaMa, Ipu3Ha4YeHa
JUIsl ONTHMI3ali pobOYMX IPOLECIB IIIPUEMCTB
1 opraxiaairiii;

—ABBYY FineReader — ogna 3 mepiux mporpam
POSII3HABAHHI TEKCTy HA PUHKY, 30aTHA [IPAIIOBA-
TH 3 OaraTbMa popMaTaMu, Mae OHJIAMHOBY BEpCiio
3 IeaKNMHU OOMeKeHHIMMA,

— Adobe Acrobat Pro DC PIIIEHHS BIJT HpOBl,D;HOl
rommauii-supobumka 13 Adobe 3 BesrMKo0 KiTbKic-
TIO0 (PYHKITIH, SKe MOKe IIPAaIlioBaTH 31 XMapoio;

— FreeOCR — 0OesxomrroBHa aJbTepHATHUBA, IIO-
Oymosana Ha pymuno Tesseract Bix xommanii Google.

IIlo6 BM3HAYMTH KOMIIETEHII], AKMMH IOBHHEH
BOJIOJITHY IepeKJIagay Ha IIbOMY €Talll, PO3TJITHEMO
OJIWH 13 ITUX 1HCTPYMEHTIB JIJIsT aBTOMATH3Aalll] IIpo-
Iecy — IpOorpamy OITHYHOI'O PO3ITi3HABAHHS TEK-
cry ABBYY FineReader. 3rigHo 3 mjaHuMu Komma-
Hil ABBYY, ii BUKOpHCTOBye TpeTHHA KOMIIAHIN 13
cuucky Forbes 100 Tta moHasg 50 MuIbHOHIB 0Ci0 13
moHa 200 kpaiu [18].

ITporpama ABBYY FineReader nae amory mBumako
¥ YITKO PO3III3HABATHU BIJICKAHOBAHUI TEKCT abo I0-

Amnani3 1 HiAroToBKa
" . [lepexnan PenaryBanus
¢aiinis
Bepcranns ABTOMaTHYHI1
. . BuuutyBanus
JAOKYMCHTI1B NECPEBIPKHU

Puc. 1. IlocaigosHicTs eTamie mepersamgy
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KyMeHTH 3 ¢poTorpadiii 1 IIepeTBOPIoE iX B eJIeKTPOHHIL
daiimu, axi moskHa pemarysartw, abo daiym PDF i3
dyuxkrieo momyky. Texuomoria Adaptive Document
Recognition Technology cupusie 36epeskeHHI0 II0-
YaTKOBOI CTPYKTYyPH IOKYMEHTIB, IO CRJIQNAIOTHCS
3 KIJIBKOX CTopiHOK. Ile Takos cTocyeTbest poamime-
HHUX ¥ TEKCTl TaOJIUITh, IPUMITOK, HyMeparii, 3MICTy,
TIOPSIIKY CTOPIHOK, ITOJIOMKEHHS OJIOKIB TEKCTY TOIIIO.

ABBYY FineReader migrpumye posmisHaBaHHS
TEKCTY B TAKHX (popMaTax:

— PDF, srimouno 3 PDF/A, PDF/UA,;

— soopasxkenus TIFF, JPEG, PNG, BMP, PCX,
GIF, DjVu, XPS;

— JIOKYMEHTH, [OCTYIIHI [JIsI peaaryBaHHS
DOC(X) XLS(X) PPT(X), VSD(X), HTML, RTF,
TXT, ODT, ODS, ODP.

OTpI/IMaHl TEKCTOBI JJaHl JOCTYIHI JJIST pesiary-
BaHH{ 5K y caMiil Iporpami, Tak 1 y BHTJIAL eKC-
mopToBaHUX (haiIiB, SIKI MOKYTH OYyTH B OJHOMY
3 HaBeJeHux Buile QopMaTiB, a TAKOK y dopMaTiB
enexkrporuux kuur EPUB ato FB2.

Vike Ha 1IbOMY eTalll IMepeKJIagay Mae BOJIOIITH
TeXHIYHUMU 3HAHHAMH IIPO MOKJINBI TUIIX aMJIIB,
a TAKOKX BMITH IPAIIOBATH 3 HUMH, 1100 3a0IIa -
TH Yac Ta TUM CAMUM IIIIBUIINTH BJIACHY IIPOIYK-
THUBHICTb 400 IPOAYKTUBHICTH KOMAH/IH, AKIIIO0 MOBA
#iie TIpo TeperIagaIbKe 0po.

Hacrymaum kpokom (abo mepinmm, SIKINO 3aMOB-
HUK o1pa3y HamiciaaB ¢atim morpidHoro dopma-
Ty, 6e3 moTpedu IX PO3ITI3HABAHHS TA PeIaryBaHHI)
y IIOCOTOBIN J0 II€PEKJIaZy € CTBOPEHHS IIPOEKTIB
Ta KOHBepTalnsa aiiie y dopMar, HeOOXITHUIN I
poboTu B oj1HIM 13 HasiBHUX y nepergagada CAT mpo-
rpaM, abo 3aBaHTAKEHHS X HA cepBep, SIKII0 poboTa
HaJ HUMH BIJOYBATUMEThCS B OHJIAMHOBOMY PEIaKTO-
pi abo 13 3araJIBHUM JOCTYIIOM KLTBKOX ITIepPeKJIaIaviB.

Ilepexnan

Came Ha 1poMy eraml Bif Iepekyajzada BAMA-
raeTbCsl Haublblle KOMIIETEHIH, OCKLIBKM BIH
€ OCHOBHUM Yy ITbOMY IIpoIleci, ToTpebye Hab1IbIme
yacy Ta mepejadavae akTUBHY B3a€MOIII0 3 IPUHAN-
vl omarM CAT-iHcTpyMeHTOM.

CAT-iacTpymeHTHn

Computer-assisted translation abo computer-
aided translation (CAT) e Bumom mepexiiamy 3 of-
Hi€l MOBM Ha 1HIIY, 3a SKOTO JIIOIMHA-TIePeKIaaay
KOPHUCTYETHCSI KOMITIOTEPHUM O0JIaTHAHHAM 3aJ1s
omTuMisalnii Ta 3mificuenus mepekraany [4]. Cyuac-
Hi CAT-iHCTpyMeHTH pPo3pobJIeHl Ha OCHOBI BeJIH-
KOl KIJTBKOCTI 3ac001B, METOI0 SAKUX € MPUCKOPEHHS
poboTH meperJIaava Ta MiABUIIEHHS H0T0 TIPOIYK-
THUBHOCTI IIIJISXOM BUKOHAHHS IIeBHUX 3aBIaHb 34
momomoroio koMo orepa. Hassa CAT imcrpymenTn
y3araJibHEHO II03HAYa€E Cy4YacHl IMeperJIamalrbKi
Texuosorii. Halissckpasimum ixX pi3HOBHIOM € «pPO-
0oua cTaHIllA IepeKIagada», KOHIIEIIsI, po3pobJie-
Ha B RiHui 1970 x poxkiB mocaigHuKamMu MapTiHom
Keem 1 Anamom K. Meu6i [12], sixa € arTyaJbHOW
JI0 CHOTOJTHI. Po6oqa CTAHINSA CKJIAIAETHCS 3 1HTe-
TPOBAHOTO KOMITIOTEPHOTO CepelOBHIIA IS Iepe-
ky1agy GaiiiliB y eJeKTpoHHOMY opMmari, y IeHTpi
sixoro mepebyBae meperiiagay. [lepmr CAT imcrpy-
MEHTH 3’ IBUJIUACSA Y BUTJIAIl CHCTEM KepyBaHHS Tep-
MiHoJIori€eo Ha modaTky 1990 x poxie [11]. Bigromi
BOHM 3HAYHO PO3BHHYJIHCS T4 OTPUMAJH JOJATKO-
Bi yHKII, K OT MEHEJXKMEHT IIPOEKTIB 1 OIIHKA
SIKOCTI, a8 TAKOK MOYKYTH IPAITIOBATH 3 PISHUMU PY-
IIAMY MAITHHHOTO ITePeKIaTy.
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Posriissmemo mesikl ocHOBHI (pyHKINI, mo0 Bu-
SIBUTH X POJIb B ABTOMATHU3AIlI] CHCTEMU ITePEeKIATY
Ta BU3HAYUTHU KOMIIETEHII], MOTPiOHI ITepekrJiamade-
Bl JJIs1 TX HAJIEXKHOTO 32CTOCYBAHHSI.

IIepexnaganpka mam aTh

HeobxigHoW0 (pyHKITIEI0 CyIacHOl CHCTEMH aBTO-
MATHU30BAHOIO IIepeKJIaNy € 3aCTOCYBaHHS IIepe-
KJIaJallbKO] IIaM'ATi — TBOMOBHOI 6231 naHuX Hepe-
KJIQJIeHNX BHUXITHUX TEKCTIB 1 IXHIX BUINOBIJHUKIB
IILIILOBOIO MOBOIO, SIKA IIPOIOHYE CXOXKl HAsIBHI Cer-
MEHTH IIIJT Yac TIePeJIajly HOBUX TeKcTiB [9)].

Ilepexnanarpra nam AT IIATH BUXLTHAH TEKCT
HA OJMHWII, K1 HA3UBAIOTHCA Ce2Menmu. Pevenns
a00 aHaJIoriyHa OMMHULA (HAIPHUKJIAI, 3ar0JI0BOK,
€JIeMEeHT CIIMCKY, HOCHUJIAHHS TOIN0) 3 BHXIIHOIO
TEKCTYy BBA’KaeThCA OKpeMuM cermeHToM. Ilig yac
poboTu Teperagada HAJI JIOKYMEHTOM Iporpama
3 IeperJIa/JallbKOI0 IIaM ATTIO 110 4epal Bijobpaskae
KOJKEeH BHUXIJHUM CerMeHT Ta IIPOIIOHYE IIOBTOPHO
BHKOPHUCTATH IIOIEPEIH] IepeKJaau, sSIKIIo B 0a3l
JaHNX HAIBHUM TaKUM caMuil ab0 CXOMKMM BUXIJI-
HuH cermMeHT. kimo Horo HeMae, IepeKIanad Moxke
CaMOCTIMHO BBECTH BJIACHUM BaplaHT IIepPeKJIamgy
I HoBoro cerMmenTa. Ilicis saBeplreHHs pobGoT
HaJ CEerMeHTOM IIepeKJIay 30epiraerbcsa g0 Oasu
IAaHMUX, 1 Iporpama ePEXOTHUTB 110 HACTYIIHOTO Cer-
meHTa. lleperafanpra IaM'aTh IepeBaKHO € IPO-
cTo10 6a3010 JaHUX, 1[0 MICTUTH II0JIE 13 CErMEHTOM
BUXIJHOIO MOBOIO, IIOJI€ 13 CEerMEHTOM I[LJIEOBOIO
MOBOIO, 4 TAKOXK IIOJIe 3 MeTaTaHWMH, K OT [IaTa
CTBOPEHHS, TaTa OCTAHHBOI'0 BUKOPHCTAHHS, HA3BAa
mepeksagava /mpoekry /daiiry Torro. Iamum Bapi-
AHTOM CTBOPEHHS IIEPeKIagaIlbKol IaM ATl € CIIiB-
CTAaBJICHHS ICHYIOUNX IMEpPeKJIaJeHnX IOKYMEHTIB,
3aMICTh IX IIOCTYIIOBOI'O YTBOPEHHS ¥ POSIIHPEHHS
i gac poboru [6].

Taxl MOMKJIMBOCTI CIPUYNHNIIN BUHAKHEHHS HO-
BHUX II€peKJIaJalbKUX CTPATerii, SAKl BKJIOYAITH
HeJIIHIMHY 00poOKy Ta IepekJjaa TekcriB [15], 1o
3a0BOJIBHSIE€ BUMOTH [0 TJIO0AJIBHOTO IIOIIHUPEHHS
BMmicTy. HoBoyTBOpEHI TEKCTH CTAIOTh HEJIIHIHHUMY,
OCKLIIbKY BOHU «3aTI03WYEHI» 13 BiKe 1CHYIOUHX.

Mixuapomumit craggapt ISO 30042:2008 myis
dopmary mepersamanbKol mam ATl Translation
Memory eXchange (TMX), sKwHii 3aCTOCOBYETBCS
y OLIBIIIOCTI ITPOrpaM aBTOMATHU30BAHOIO IIE€pEeKJIa-
noy. IIpore mocuTh ImomIMpeHUME € TAKOMXK 1HII op-
martH, gk or SDLTM 1 MQTM. Xoua mporpamu, siKi
BUKOPHCTOBYIOTEH IIepeKJIamalbkl mam'sati He ¢op-
maty TMX, MaroTh 3aco0u iX epeTBOPEHHsI, IIiJT Jac
MIIKJIIOYeHHS KOPHCTyBadyy BapTo 3BEepTATH yBary,
AKuUi came opMaT HEOOXITHUM /I BUOPAHOI Ipo-
rpamu. BukopucraHHs HeCyMiCHOI ITeperJIaaabrol
maM’STl 3a3BUYAN HEMOYKJINBE, TOMY HEeOOXIIHO CJIi-
KyBaTH, 100 BUKOHYBAJIHCS BUMOTH JI0 DOPMATY.

30irn 3 IepeKJIamallbKOI HaM SITTIO, 3aJIesKHO
B1J TOYHOCTI, IOMIJISIOTECSI Ha KIJIbKA THUIIB, HaBe-
IeHUX HIKYIE.

Bea 36iry. Komm y mepersiamamnbkiii mam’saTi
HEMAa€e CEerMeHTY, BIJCOTOK 30Iry SKOTO IEPEeBUIILYE
BcraHoBieHy Mexxy. s SDL Trados Studio, ma-
OPUKJIAL, I Me:Ka 34 IIPOMOBUYAHHSAM CKJIALAE
70%, nast memoQ — 50%.

Herouni 30irun (£ 99%). CermeHTH, SK1 JIeIo
BIJIPI3HAOTHCA Bif 30epeskeHux y IeperIagaIibKii
naM’aTi. Ko BIOMIHHICTL HE3HAUYHA U IIOJIATae
y PI3HIM IyHKTyaIlll B KIHII, Terax, Ipoblax ato
umncsax, 3HaveHHsa Oyae Oiusbke M0 99%. 3Hadven-
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Hst 85—95% CBIOUUTE IIPO BIIMIHHICTE B OHE CJIOBO,
75—84% — nBa cioBa, meHiie 75% — II0HA IBa CJI0BA.
IloBui a6o Toumi 36irm (100%). Buxiguwmii
TEKCT CeTMeHTa TOYHO TAKUM, K 1 30ir 13 mepexJa-
Janbrol mam aTl. Ajie M0oro KOHTEKCT a0o He CIIiBIA-
nae, abo B MeTaJJaHUX HEMAae BIIOMOCTEH PO HbOTO.
KonTexcrui 36iru (mosuHauawrscst 101% y mpo-
rpamax memoQ 1 Smartcat ra CM y mporpami SDL
Trados Studio). Buxigumii Tekcr cermenTra TOY-
HO TaKHM, AK 1 30ir 13 IIepeKJagallbKol I1aM sTi,
KpIM TOro, CyClOHI CerMeHTH 30IraiThCAd 3 KOHTEK-
cToM, 30epeskeHNM y MeTamaHUX IIepeKJIamarbKoi
mam’sati. To6To HACTYIHUH 1 HomepeaHiil cerMeHTH
ab0 3aroJIOBOK JOKYMEHTA IJeHTHYHI 10 KOHTEK-
cTHOI 1HQopMaIii. ¥ cTpyKTypoBaHUX JOKYMEHTAX,
"anpursaag, XML, HTML a6o posmgiiernx Tadyis-
miero (Excel, CSV, TXT ToI1110) poJib KOHTEKCTY MOKe
BUKOHYBATHU IT03HaveHHd 1mentudikaropa (ID).

IneanpHi a00 moaBiliHI KOHTEKCTHI 30iru
(mosmavarTeca 102% ado PM). € pi3HOBI/I£[0M KOH-
TEeKCTHHX 30iriB, 3a AKOro BUXiNHI ailim panmre
IOPIBHIOIOTECA 3 TIONepefHIM HabopoM BlL[HOBlI];HI/IX
JOKYMEHTIB, HIK 13 MepeKJIamallbKoK IIaM sSTTIO.
30ir BBaskaeTbCA 1eaIbHUM, AKIIO MOr0 3MICT, Me-
TamaHi Ta 1IeHTU@IKATOPY CIIIBIIAIAI0ThH 3 TIoIepe-
OHIM ¢QaifoM. 3aCTOCOBYIOTHCA /IS BIIHOBJICHHS
meperjaagy abo YaCTHHU JOKYMEHTA, K1 IIOBHICTIO
30irarThCa 3 MOYATKOBUM mokyMenToM [1; 10].

Crhip 3ayBaskuTH, IO 3AJIEMKHO BII KOHTEKCTY
CMHCJIOBE HABAHTAMKEHHS OIHAKOBUX CEIMEHTIB
MOJK€ BIIPISHSITHCS, TOMY HABITh IOBHI 301TH TTOTpe-
OyIOTh ImepeBipKU ImeperaagaueM. Haituacrimne Take
BIIOyBa€eThCA, SAKIIO TEKCT MICTHTL 0araTo cermMeH-
TIB, III0 CKJIATAIOTHCS 3 OJHOT0 0AraTO3HAYHOTO CJIO-
Ba. Hampurian, Himernpke ciioBo Anschluss mosxe
OJTHOYACHO II03HAYATH SAK IIIKJIIOYEHHS eJIeKTPUY-
HUX JpPOTIB, TAK 1 3’¢IHAHHS TPYyOOIIpoBOgy ab0 KO-
MYTaIlAHUHA IIOPT.

Oxpim Bi;[06pameHHH 30IriB BJIACHE CEr'MEHTIB,
yci CAT imcrpymeHTH MaioTh dpyHRLqu _KOHKOP-
JAHTHOIO MOIIYKY B IIePeKJIAgallbKIf maM saTi, SKa
Jae 3MOTy MeperyiagaTH, HAIPUKJIAL, IepeKJIal
OKpeMHUX CJIB 1 CJIOBOCIIOJIYY€HDb, BHUKOPUCTAHHSI
BJIACHUX HA3B, CTHJIb MOBM y CErMEHTAaX i3 IIOIIe-
penHix npoeRTiB Torro. HaliblIsmn morijibHe BUKO-
PHUCTaHHS Iiiel QyHKIII M 9ac oqHOIacHOI poo-
TH KUIBKOX ITepeKIagaqviB Hal OIIHHUM IPOEKTOM al
CITLIIBHOIO TTePEeRJIANAIIBKOI0 ITaM ATTI0 B XMapi abo
1T Yac IepeKryIamIy.

Omxe, O HAJEKHOIO BHKOPHCTAHHS IIepe-
KJIQIAIbKOl IaM siTi HeOOX1THO PO3yMITH IIPUHITAIL
i moOyIoBM Ta B3a€MOIil 3 IIPOTPAMOI0 aBTOMATH-
3oBaHoro mepersiany. O6oB’sI3K0BO Tpeba BOJIOIITHU
1HQopMALIielo, SKUM hopMaT IaM ATl HeOOX1THO ITi-
KJIIOUATH 10 BuOpawoi rmporpamu. He mewmn Baskiiu-
BO 3HATH, K1 II03HAYEHHS MOKYTb 3aCTOCOBYBATHCS
JI0 3aIIPOIIOHOBAHMUX 30IrB 1 K HMMH KOPUCTYBATH-
¢, 100 He 3HIKYBATH AKICTh IIePeKJIamy.

3acodu KepyBaHHA TEPMiHOJIOTri€I0

[Iporpamue 3abe3redeHHs 111 KepPYBAHHSI TEPMi-
HOJIOTIE0 HaJae IMeperagaveBl 3aco0u aBTOMATHY-
HOT'O MOIIYKY y IIEeBHIM TepMIHOJIOTIUHIN 0a3l JaHuxX
BIJTIOBITHUKIB HEPEKJIAIY J0 CJIIB, IO 3 SIBJISIOTHCS
B JIOKYMEHTI, 400 aBTOMAaTUYHO Bl00paskae TepMIHU
y BIKHI 1HTepdelicy mporpaMu, a00 BIIKPHUBAE 3AIIKC
y 0asi 3a JI0moMorom rapadux kJjasimi. Jleswl mpo-
rpamu (SDL Trados Studio, memoQ, Déja Vu) mazors
IOJAaTKOBI KOMOIHAITT KJIABIII, 3a JOIIOMOIOI SKHX
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epeKJIamay MosKe ITi Yac IepekyIamay JoOaBaTy HOB1
Hapu TepMIHIB 10 0a3y JAHMWX. BLIbIICTE cucTeM
aBTOMATH30BAHOIO IIepeKJIajly MaioTh BOyoBaHl 3a-
cobu IepeBIpKY TepMIHOJIOTI] B IHTEPAKTHBHOMY pe-
SKMMI TA B PEKUMI KOMAaHI. 3 IX JOIIOMOTO0I0 MOKHA
BU3HAYUTH, YU OyJia BUKOPHUCTAHA IIPABUILHA KOM-
olHarga TepMiHiB y PI3HHUX CerMeHTax IHepeKIasialb-
Kol mam’siTl BuOpaHoro npoekty. Kpim Toro, icHyoTh
He3aJIedKH] CHCTEMU KePYBAHHS TEPMIHOJIOTIE, SKi
MOMKYTh 320e3meunTy (PyHKITIOHATBHICTE PO6OYOTo
IpoLecy, Bi3yasbHy CHCTEMATHKy, IIPAIJOBATH K
3aci0 mepeBipkH TepMiHOJIOTI] (TepMiHH, AKI BHKO-
PHCTAHI HeNPaBUJIBHO, TI03HAYAITCS BIIIOBIIHO),
1 HATPUMYIOTE Pi3HI THIH J0AATKOBUX TAHUX, K OT
300paskeHHsI, BiZIe0 YU 3BYK.

TepMiHOIOTIUHI CJTIOBHUKUA MOMKYTH OYTH PI3HUX
dopmaTis, 110 3aJIEKUTEH OE3II0CepPeIHbO Bl Iporpa-
mu. Hatimomruperinni 3 Hux —3puvaiini Tabsmin Excel.
l'onmoBHA mepeBara moJssArae B TOMy, IO 3a HEOOX1-
HOCT1 iX MOKHA KOHBEPTYBATHU JI0 1HIIOTO )OpMATYy,
sgmit migrpumyerhbes: meBHor CAT-mporpamoro. 1le
3IOIMCHIOETHCSA 34 HOIIOMOIOI0, CIIeIIaJIbHUX 1HCTPY-
MEHTIB, HAIPUKJIAL, IPOrpaMM KepyBAHHS TepMi-
HoJiorierw Big kommauii SDL, MultiTerm. Kpim toro,
TepMmiHOJIOrYHY 6as3y Excel moskma saBamTakuTn
1o orsnaitaoBoro CAT-iHcTpyMenTa, 1110 HEMOKJIHBO
3 OLJIBIIIICTIO 1HIIIKMX d)opmaTlB

Honpu Te, Mo MIKHAPOAHMM CTAHAAPTOM MJIS
dopmarty cucrem KepyBaHHS TepMmiHoJorieio € TBX
(TermBase eXchange), momupeHuMy TAKOX € Tep-
migosoriugl 0asu dopmaris .CSV, .TXT, .XML.
Kpim Toro, kiao4oBi I'paBIll HA PUHKY IIpPOrpam
aBTomaTtusaiii meperigany, Ak or Trados Studio
Ta memoQ BHKOPHUCTOBYIOTH BJIACHI dpopMaTH IJIsd
Tepminosoriuanx 6a3: SDLTB ra MTB sigmosigHo.

TakyM yuHOM IIepes ImepeKIagaveM IocTae Heoo-
XIJHICTD BOJIOMIHHSI KOMIIETEHIISIMK IIOA0 CTBOPEH-
Hfl, HANOBHEHHH, PeJAryBaHH:d, YIOPSIKYBAHHS
BHKOPHCTAHHs1, KOHBEPTYBAHHS Ta aKTyaJslisalii Tep-
MIHOJIOTTYHUX 0a3 Pi3HuX POPMATIB, STK1 € HE00X1THOIO
YMOBOIO 3a0€3IeUeHHS OJHOPITHOCTI IIePEKJIaIy.

PiswoBugu CAT-incTpymenTin

Ha pumky masBHa BeJWKa KIJIBbKICTH PI3HUX
CAT-iHCTPYMEHTIB, KOKEH 13 SIKMX Mae BJIACHUHA
Hallp YHKIIA, IpU3HAYeHUH [JI IEBHOTO THILY
3aBIaHb 1 IMparroe 3 plSHI/IMI/I dopmaramu aiimis.
ITomipm Te, 110 JeAKl 3 IUX IMIPOrpaM OXOILTIIOTH
IIMPOKHUA CIEKTp 3aBLAaHb, ONHONO 3acoly aBTo-
MaTH3auii Mmepexsiajgy sk IPaBUJIO HeJOCTATHBO.
Ilepexnanadesl HeOOXINHO BOJIOAITH IPUHANMHI
KIJTbKOMA 3 HHX, OCKLJIBKH ITepeKJIaJallbKl areHimii
CITIBIPAIIOIOTH 13 DararbMa KJIIEHTAMH, K1 MOKYTH
BHUKOPHUCTOBYBaTH pisue [13, abo HaBITH OOUH 1 TOMK
sKe 3aMOBHUK HaJae MPOEKTH JJIsT BUKOHAHHS O-
pasy B KIJIPKOX CHCTEMAX.

Ile ™moske OyTm, HaIpWKIAT, IIepeKIa] TexX-
HIYHOI JOKYMEHTAIlI 10 IporpaMu B SDL Trados
Studio Ta mapasesbHa JIOKasisamis Ifel % IIpo-
rpamu B SDL Passolo. AGo & miepersias y mporpami
Translation Workspace XLIFF Editor Ta Bukomasn-
Hs aBTOMATHYHHUX II€PEBIPOK 34 JOIIOMOT0I0 1HCTPY-
menTa Linguistic ToolBox.

Taxum 4uHOM, IIe Iepej IIOYaTKOM PoOOTHU Iie-
peKrIagaveBl HEOOXITHO PO3YyMITH, AK€ IIPOrpamMHe
3abe3leueHHs /I0BEJEThCA BUKOPUCTOBYBATH, HOro
0COGJIMEOCT], IPUKJIATH [OLLIBHOTO 3aCTOCYBAHHS
tormo. Illo BuIle KOMIIETEHINA TIeperJIazada IoIo0
1000py Ta BUKOPUCTAHHS HAJIEMKHOI IPOTrPAMU JJIST
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Tabmaumsa 1
CAT incrpymenTu
CAT imcrpymenTu IL1atHi BesxomrTosHi

Memsource Smarteat

OmJtaitHoOBI Wordbee MateCat
XTM Cloud

: Wordfast Anywhere

Crowdin
SDL Trados Studio
memoQ

OKDeMi IPOrDAME Wordfast (Classic i Pro) OmegaT

p porp Memsource (mrporip. Bepc.) CafeTran Espresso

Déja Vu
Across

3MIfICHEeHHST TepeKJIaaly ¥ aBTOMATUYHUX IIepeBi-
POK, TO KpaIe H0ro IpoAyKTHBHICTD 38 PaXyHOK 3a-
OIIa/PKEHHST 1acy mig yac poboTu B JoOpe 3HaNOMUX
IHCTPYMEHTAaX.

Jocrymai CAT-1HCTpyMeHTH Ta IIepeKaagalrbKl
CHCTEMY MOYKHA IIPEJICTABUTH Y BUTJISA HABEIEHOI
TabJIHI.

SDL Trados Studio — Ha#61JIbIIT BHKOPHUCTOBYBA-
Ha OpodeciiHNME IIepeKJaJgadaMi Ta ATeHI[ISIMHA
yHIBEpCAJIbHA CHCTEMAa aBTOMATH30BAHOIO Ilepe-
KJIaay Ta KepyBaHHsA mmpoekTamu [16]. Mae bararmit
dyuKIiOHAT 1 HOLIMpPeHa II0 BCHOMY citi. IligTpn-
mye moHan 70 pisHHX d)opMaTlB datiis, mae BOY-
JIoBaHy (pyHKITO podmaHaBaHusa qokymeHTiE PDF,
III0 JAa€ 3MOTY 3a0IIaJUTH B IIEBHUX BHUIIATKAX KO-
IITH HA [OJATKOBHX I1HCTPYMEHTAX, HAIPUKJIAL
ABBYY FineReader.

SDL Trados Studio micTuTh iIHTErpoBaHi1 B po0o-
4uii IpoLec 3aco0M MAIIMHHOTO IepeKJIay Ta IoCT-
penaryBaHHs. kmo pama  opuHUIL TeperIaLy
HeMae 30iry, ImporpaMa HiJICTABUTE y I1JILOBUM cer-
MEHT H0r0 MAIIVHHUI IIepeKIa, SKUA MOKHA II0-
TIM BlIpeIaryBaTH.

T'osroBEUM He,HOJIiROM SDL Trados Studio € vaza-
MipHa CKJIAQJHICTb OCBOEHHS JJIA JeSIKUX KOPHCTY-
BAYiB, OCKIJIBKY BeJINKA KUIBKICTD (PYHKIIN JOBOJII
CUTYaTHBHI Ta 3a3BUYAN HEe BUKOPHMCTOBYIOTHCSA Ha
IPAKTHIL ITT Yac MOBCAKICHHNX IIePeKJIaIiB.

Kilgray memoQ — rosioBumit xoukypeHt SDL
Trados Studio Ha pUHKY, OCKLIIBKKA Ma€ aHaJIOId-
HUl (QYHKINOHAJ, HPOAYKTHUBHICTH 1 IIOYATKOBY
BapTicTh. BIAMmOBIOHO, mporpaMa TaKOM CKJIALHA
IJIsI BUBUEHHA SK 1 aHaJor Bl kommaHil SDL.

OO0u/iB1 3 HaBeIeHUX BHUIIE IIPOrPaM MOKYTH IIpa-
IOBATH 3 OLIIHIBAJIBHUMU (paiiaMy OOHA OLHOI, a
TaKOK BIIKPUBATH iX JIJIsI IIEPEBIPKH Ta BUUUTKH.

Smartcat — omsraiiHOBa cCCTEMA ABTOMATH30BAHO-
TO TIEPEKIIAy, SKA MICTUTH YCl OCHOBHI (OyHKITII 3BH-
vatiauit CAT-iHCcTpyMeHTIB: maMsiTb IT€PEKJIAIIB,
KepyBaHHS TEPMIHOJIOTIE, MAIIUHHUM HepeKyIas,
dyHEKII0 0mHOUACHOI POOOTH KIIBKOX II€PEKJIAIaviB
Hag omHuM nokyMmeHnToM. LlimboBa ayauTopis — mepe-
KJIaJad4i Ta KoMItaHll. Smartcat Hagaerbes y dpopma-
Ti SaaS (mporpama stk mocstyra). JlocTym 31iCHI0ETE-
s 3a JIOIIOMOTOI0 Mepeski [HTepHer.

Crowdin — BeG-opieHTOBaHA IJIATHA ILIaTdoOpMa
JUUIST KepyBaHHs Hepektagamu. I [piopureTHumii Hamps-
MoK pobotu — mokasmsaris 113. Cucrema opieHTOBAa-
HA HA PO3POOHHUKIB MOOLIBHMX IONATKIB, BEO-CAMUTIB,
JIOKyMEHTAITli, 1rop TOImo. YHIKAJIBHOI (QYHKITIEIO
Crowdin € KpayJICOPCHHT, TOOTO MOKJIMBICTD 3arpo-
CHTH KOPHCTYBAYLB JIJIS1 JIONIOMOTH. 3 IIEPEKJIAZIoM 1 JI0-
KaJTi3aIllel0 CBOrO IIPOAYKTY 1HIITMMH MOBAMH.

Crowdin Takos OKpIM 3BHUYHHUX MEpPEKJIamallb-
kux popmaris (XLIFF, XML To1o) HlL[TpI/IMye mepe-
KJIaJ, IIPOTPAMHOTO0 3abesreueHHs, (paiIiB 13 BUXII-
HUM KOJIOM 1 3aCTOCYHKIB JIJIsI MOGMLHHX mwiaTgopm
Android, 10S, Windows 10 Mobile, Torio.

Y3araspHUTH TIepeBaru Ta HEIO0JIIKU BUKOPUC-
TAHHS THX UM 1HIIUX IPOrpaM MOKHA y HABEIeHUN
HUZKYeE CIIoCl0.

Ilepesazu oxkpemux npozpam aBTOMATH30Ba-
HOTO TIePeKIIaIy:

— MOKJIMBICTE POo0OTH 0€3 He0OXI1ITHOCTI IT1IKJII-
YeHHI JI0 Mepeﬁci IHTepHeT'

— BIICYTHICTB Ipo0JIeM 13 cepBepamu: Iporpama
IIparrioe, J0KM YBIMKHYTO IIPUCTPIA KOpHUCTyBaYA.

Heodoniku okpemux npozpam aBTOMATH30BA-
HOTO TIePeKIIaIy:

— Heo0x11Ho BeraHoBoBatu 113 Ha ¢Biit mpucTpiii;

— JTITIEH31s YacTO 00MesKeHa OJHUM ITPUCTPOEM;

— Owremmicts 113 mparoe gmmre Ha IIK 13 OC
Windows;

— Oesmera M IIUIICHICTDL JOKYMEHTIB 3aJIeKUTh
BUKJIIOYHO BIJI IPHUCTPOIO, Or0 BTpaTa abo MOIIKO-
IKEeHHSI MOKe 3HUIIUTH BCl daiiim;

— TPUBAJINH Yac OYiKyBAHHS BUIIPABJIEHD 1 OHOB-
JIEHb.

Ilepesazu onnatino8ux npozpam aBTOMATH-
30BAHOTO IEPEKJIAY:

— He TTOTPIOHO BCTAHOBJIIOBATH HA KOMITI0TED;

— MOKHA IPALOBATH 3a JOIOMOrowo Gpaysepa
3 OyIb-sIKOTO CEPEIOBUINA Ta IIPUCTPOIO 3 ITITKJIIIO-
YeHHAM 10 [HTepHeTy;

— mepekJian 3bepiraerbCa B peasJIbHOMY daci,
TOMY BipOT1JHICTH BTPATH JAHUX 3MEHIIIEHA;

— MpOCTIiIlle OpPTaHI3yBATH OJHOYACHY pPOOOTY
KUIBKOX IIEPEKJIAAAYIB Hal OTHIM IIPOEKTOM;

— CBOEYACHI OHOBJIEHHS TA BUIIPABJIEHHS.

Heoostiku ontatino8uXx npozpam aBTOMATH-
30BaHOIO MEpPEeKJIaIy:

— MOCTIMHUM PU3HK 3JIaMy Ta BUKPAIEHHS Ia-
HUX 13 Mepeskl (IIpoTe 11e TpeaMeT TUCKYCil, OCK1Ib-
KM TaKe MOKJIMBO ¥ Ha OKPEMUX IIporpamax);

— BHCOKa 3aJIEXKHICTH Bl CTAOLIBHOIO IIIIKJIIO-
JeHHsa 10 IluTepHery.

AsTomMaTuumi nepesipku

IIporpamMu 1JIsi TIepeBIPKM SKOCTL I€peKIay
(QA-tmporpamu Big Quality Assurance) — 11e 1HCTPY-
MEHTH [JIs TIOIIYKY IIONIMPEHUX IIOMUJIOK Y TeK-
cTax MEepeKJIajiB 3a BU3HAUEHWMH MIapaMeTPaMU.
Bonu mparororh BHEKJIIOUHO 3 OLIIHMBAJIBHUMU
dafimamm, aKl CTBOPIOIOTBCSI B Pe3ysIbTaTi poOOTH
CAT-mporpam. Ix 3aBmamms — aHal3 BUXITHOTO
1 IIEPEKJIAIEHOT0 TEKCTY B IIEBHOMY CETMEHTI Ta pe-
ecTpallid BClX IMT03pLINX ciiBramusb. Ilicia saBep-
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meHHsT po0OTH KOPHUCTYyBau OTPUMYyeE 3BIT 13 3HA-
WOeHNMH IIOMIJIKAMH TA BHUPIIIYE, UM I CIIPaBIl
LOMUJIKH, 91 IPOCTO XUOHI CIIPAIIOBAHHSI.

BeJII/IRa KUIBKICTh PO3POOHUKIB CHCTEM aBTOMA-
TH30BAHOTO IIePeKJIaJy MAalTh y CBOIX Iporpamax
Takl 3acoou. Jo Hux Hamexars SDL Trados Studio,
memoQ, Wordfast, Across Ta iHIIIi. leM TOTO, 1CHye
faraTo OKpeMHUX IHCTPYMEHTIB, HAHIIOIyJIAPHIIIH-
MU cepeq aKux Ha choronHi € Xbench, QA Distiller,
Verifica, ErrorSpy, Linguistic Toolbox.

[TapameTpu KOKHOI TTepPEeBiPKH MOMKHA HAJIATIIITY-
BaTH BIJIIOBIIHO J0 BJIACHUX II0TPeDd abo0 ImodamaHb
KJleHTa Ta 30epertu B OKpeMuil daiti KoHdirypa-
IMi1, AKUI MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH Y Pasi TPUBAJIOL
CITIBIIpAIIl 3 KIJIbKOMA 3aMOBHUKAMH, IIPOCKTU SKUX
BUMAraioTh IepeBIPOK pisHoro tumy [2].

Jlo craHmapTHUX OCHOBHUX II€PEBIPOK HAJIEKATH
TaKi:

— TIOIITYK HEOJHOPITHOTO MeperIaay OJHAKOBUX
BUXITHUX CETMEHTIB a00 1JeHTUYHOIO IIePEeKJIaTy
pi3HUX;

— pi3HI 3HAKU B KIHIIl CETMEHTIB;

— HeIpaBWJIbHE ITepeHeCceHHsT OJMHUIIL BUMIDPY,
Ipo0OOBHX 3HAKIB TOIIO;

— BIACYTHICTE Iup, TeriB abo abpeslatyp y Iii-
JILOBOMY CErMeHTI;

— 3HAYHO BIPI3HSETHCS NOBKUHA TEKCTY;

— IepeKJIa] TepMiHa BiIpisHIeThbCs Bij 3a3Have-
HOTO B IJI0CAPIIO;

— BIJICYTHI OYKKH, HEIIPABUJIbHI JIAIIKH TOIIIO;

— TMIOMUJIKY TTPABOIIHCY.

[TpaBubHMIT M00ip HEPEBIPOK [1ae 3MOTY Iepe-
KJIQ[aueBl Ta PeJaKTOpPy 3a0IIa UTH Yac 1 3ocepes-

Caoucok jgiteparypmu:
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UTHU yBary Ha IepeBipIll 3MICTY Ta I0BeJeHH] TEKCTY
10 BIOIIOBIHOCTI BUMOT'aM 3aMOBHUKA.

BucuHoBKM 3 maHOro mocCiaimKeHHA 1 mep-
CIIEKTUBHU IOJAJIBIIOr0 PO3BUTKY B IILOMY HAa-
OpPAMKY. Y CyJacHOMY IIePeKJIagaIlbKOMy IIpoIieci
AKTUBHO 3aCTOCOBYITBCS Pi3HI KOMITIOTEPHI TEXHO-
JIOT, SIKl HNpHU3HAYEH] IIJBHUIIUTA IPOAYKTUBHICTD
poGoru. KoskeH 13 Bu3HaueHUX eraris notpedye Bij
mepexsamgava, KpiM MOBHUX, BEJIMKY KiJBKICTH TeX-
HIYHIX KOMIIETEHIIIH, III0 CTOCYIOThCS 00POOKY JaHUX
JUUTST TIEPEKJIATy, BiacHe IepeKyIaay, IepeBipok, BHe-
CeHHS IIPaBOK 1 KoHTpoJTio skocTi. [Ilod marpumysa-
TH CBOIO KOHKYPEHTOCIIPOMOYKHICTE, ITEPEKJIAIad Mae
BOJIOZITH OaraTbMa MporpaMaMi, SIKl IpU3HAYeH]
JIJIST BUKOHAHHS TTePeKJIaIy Ta CYyIyTHIX 3aBIaHb, K
0T TTOmepeaHboI 00poOKHU haiisTiB, BacHe ITepeKJia-
Jly, CTBOPEHHS Ta POpMAaTyBaHHS KIHIEBUX (paiiis,
a TaKOXK PISHUX IepeBipok. He MenIr BaskmBi 3Ha-
HHS IPUHITAIIB Ta aJITOPATMIB POOOTH BUKOPUCTOBY-
BaHMX IIPOTPaM, 100 OLITBII YITKO PO3YMITH MOKJIUBL
HOXUOKM Ta HeraiHo ix BHIIPABJIATH. HeobOximsicTsb
BOJIOJIHHS IIMMU KOMIIETEHIISIME IOTPi6HO Bpaxo-
BYBATH I TIPH ITJITOTOBITl TIEPEKJIAIaviB, ITPOIIOHY-
UM CTyJeHTaM-MafOyTHIM IlepeKiagadaM IpPOeK-
THO-OPI€HTOBAHI 3aBJAHHS, IO BLITBOPIOBATHMYTE
peasibHI eTalyu IePeKsIafallbKoro Ipolecy, 3aiy-
9aTUMyTh BUKOPHCTOBYBaHI B IHYCTpil Ilepera-
ny dopmaTtu ailumie Ta 3a1I0BATEMYTh BUIOBIIHI
HeperIaIalbKl IHCTPYMEHTH. 3MICT TAKHX IIPOEK-
THO-OPIEHTOBAHUX KYPCIB, METOJIOHOrII0 IX BIIPOBAJ-
JKEHHS Ta OI[HIOBAHHSA, KOHKPETHI (DOpMU B3aeMOIIL
HMoro yYacHHUKIB 13 ITpodyecioHaiaMu 3 ITeperJIaaaiib-
KOI 1H/IyCTpii 111e TOTPi0HO PO3pO0JIATH.
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